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5 Chinese Grammar Points: Nl vs NIZA, M3 vs —E — HSK 4 Lesson 1

https://youtu.be/SrIXGKEFCGw

gang gangcai

Kl VS Rz

Dialogue 1:
W6 mama ne?

A: 3 OBEE WR?

Ni mama gang chuqu.

B: R % N W

Dialogue 2:
Ni gangcai qu nar le? WO gang xiang géi ni da dianhua ne, nijiu huilai le.

B: R NIZF X MpJ)L 7?23 K 8 4% R IT BIE B, R 7 B3R T,

W& gangcai qu chi wufan le.

C: & MNIA X1 FR 7.

Gangcai ni érzi l1ai zhaoguo ni.

B: MIZ IR JLF 3k T R

W6 zhidao, wo gang dao fandian, ta jiu géi wo da dianhua le.

C: 3k &, I W B RIS, R % KT BEIET.

Dialogue 3:
Ting shuo ni zuijin zai xué kai ché, xué hui le ma?

B: T WHREEAEZF FFH F& 712
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W0 shang ge xingqi gang kaishi xué, hai méi xuéhui ne.
C: &% L NEH N HBEF & B F£ k.

W0 yé xiang xué kai ché, ni ydu shénme jianyi ma?

B: ® b M ¥ FE KA fa BN B

Ni gang kaishi xué de shihou, gianwan bu yao haipa, yiding yao xiangxin nide
C: R Rl Fis ¥ 8 MR, TH A E TR —&F £ MEE FW
jiaolian.

The similarity:
“Gang ” hé “ gangcai ” dou kéyi biaoshi yi jian shi fashéng bu jiu.
“W”  FM “RIA” B AL R —HF RE T X

Both “ gang "and “ gangcai "can indicate an action that just happened a short time ago.

The difference:
“Gang ” hé “ gangcai ” de cixing bu yiyang.
(P~ | O 1 B © 1 A : 1 I 1) 7 Ny = 8

“Gang ” and “ gangcai ” are different parts of speech.

gang
(1) Rl adv. just

“Gang ” shi fuci, zhinéng fang zai dongci de gianmian.
“‘W” B aEhE, ReE B &£ A KM §iE.

“Gang ” is an adverb, which can only be used before the verb.

Structure: subject + M| + verb (object) (Emphasize thatithappened notlongago)

Ni mama gang chuqu.

Eg: R &4 Nl Wtk

https://www.everydaychinese.com
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Baba gang da dianhua lai shud wanshang bu hui jia chi fan.

BE N T HE KR R BE A E KRR

W& gang shoudao youjian, wo béi luqu le.

® R UE OB, 3k W OREXOT.

gangcai
(2) R n. just now
“ Gangcai ” shi shijian mingci, kéyi fang zai zhlyu qgian, yé kéyi fang zai zhuyu hou.
“BIA” 2EfE)®E, ATUREEER, BAIUSETIES.

Yet “ gangcai ” is a noun of time which can be used either before or after the subject.

Structure: M- + subject + verb = subject + MIA + verb

(Emphasize what happened just now)

Gangcai ni érzi 1ai zhaoguo ni.
Ee: NI R JLF 3k #Hd %
Ni érzi gangcai lai zhdoguo ni.

= fRILF NIF sk #HI R

Gangcai baba da dianhua lai shuoé wanshang bu huijia chifan.
M7 B8 ¥ BIEX & Bt A ExR ZR
Baba gangcai da dianhua lai shud wanshang bu huijia chifan.

= BE WA T BIE Xk H  BE A EX R

Gangcai wo shoudao yéujian, wo béi luqu le.

Wiz & W@ B, IO ORER T,
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W& gangcai shoudao youjian, wo béi luqu le.

= & R WE B, W R T

“Gang ” hé “ gangcai ” de yisi yduyidian bu yiyang.
2. “A” A ORI B BR AR T —H.

The meaning of “ gang ” and “ gangcai ” are a little bit different.

v

i#E (past) I (now) 1€ (future)

“ Gangcai ” zhi de shi shuohua gian bu jiu, xiangdui yu xianzai de shijian
“‘BIA” HEHRER WE B A X Y T IWE M HBE.
“ Gangcai "means that sth. happened just before you speak, very close to the present time
(expressing that the time elapsed is really short).
“ Gang ” zhi de shi shiqging fashéng bu jiu, kéyi shi guoqu, xianzai hé jianglai de shijian.
‘A7 EHR BHE RET X AURIXR WE M Ok H EE.
“Gang ” means something that happened not long ago, it can be used to indicate the past event,

the present event or the future event.

Ni gangcai qu nar le?
Eg: A: R K X WL T7?
(Just before I speak)
W& gangcai qu chi wufan le.
B: & HWIF X2 FIR T
(Just before I speak)

Ting shuo ni zuijin zai xué kai ché, xuéhui le ma?
A I HIRERAEEE FE F27E?

https://www.everydaychinese.com 4



@213

EverydayChinese.com

W0 shang ge xingqi gang kaishi xué, hai méi xuéhui ne.
¥ £ MNEH N AR FE & B EX K.

(past event)

W3A mama ne?

* BE R?

Ni mama gang chuqu.
R 8% W HE.
(present)
W0 yé xiang xué kai ché, ni ydu shénme jianyi ma?

Rt B ¥ FE KA Ha EN B

Ni gang kaishi xué de shihou, gianwan bu yao haipa, yiding yao xiangxin ni de jiaolian.

R B Fe F 8 BMR, FA A FE FMH —E E

“ Gangcai ” houmian kéyi jia fouding ci, “ gang ” bu kéyi.
“BZ” FE " m BE E, “A” T AR

“ Gangcai ” can be followed by a negative word, while “ gang ” can not.

W&o gangcai méi chaqu.

Wiz & th*.

W& gangcai bu xiang chi.

=52 | Y S S
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“ Gang ” hai kéyi biaoshi zhénghao dadao moéu zhdng chéngdu.

“BI” & AL Rex  EHF O&BE X W EE

“Gang” can also mean achieving to a certain degree.

Ta gang jige.

: fl W KA.

Zhé shuang xié bu da bu xido, gang héshi.

S

X W HL KA, N EE

s

“p” A R N 2 ER, =x K ¥ ¥ X% &
fashéng.
R,

“Gang ” is often used together with “ xidng, yao ” to indicate that something is about to

happen but hasn’t happened yet.

W& gang xiang géi ni da dianhua ne, nijiu huilai le.

: 3k ORIO18 45 IR 4T BIE M, fR OB [Ek T.

W& gang yao chu mén, dianhua xiang le.

¥ ORN OE M O], HBE W OT.

The conclusion:

M adv. just FIZ n. just now
HES RAAHELETA
similarity An action took place not long ago
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SRR E L E R ZEETN AR BT ARILETRE
Sth. happened NOT LONG AGO WHAT happened not long ago
FE& o ot o e o ~
: RRIEELETA (T, MAE. HR) ReeRRIMENTAH]
difference .
Sth. happened shortly (past /present /future) Sth. happened just now
TEEMNE E 17 AT LN 17
M + a negative word X i+ + a negative word
_ FR ERFABIRMIZE y
e achieving to a certain degree
difference
Wi+38 /2 %
Sth. is about to happen but hasn't happened yet

“ Ganggang ” ji kéyi biaoshi “ gang ”, yé kéyi biaoshi “ gangcai ”.
Note:  “RIRI” B Al R/m “BIY , W ATRL /R “RIAT .

“Ganggang” can be used to express both “gang” and “gangcai” .

conglai yizhi

ME VS —H

The similarity:
“Codnglai ” hé “yizhi ” dou kéyi biaoshi always, all the time.
“MEK” #F1 “—E” &8 ALl F7R always, all the time.

Both “conglai” and “yizhi” can express always and all the time.

The difference:
“Yizhi ” zhtyao you san zhdng yongfa:
1. “—H” ¥E H= W RB%:

There are three main usages for “yizhi”:

https://www.everydaychinese.com



@213

EverydayChinese.com

Bidoshi yi ge dongzuo shunzhe yi ge fangxiang bu bian.
1) ‘x —4 @M WHE — 1t A7 £ %

It means that an action does not change in one direction.

Yizhi z6u, gianmian 200 mi jiu you yi jia chaoshi.

Eg: —H £, BIE 200 K 5% B — =X #8h.

Ni yizhi wang qian kai, yiding néng kanjian jiayéuzhan.
R—EE ® #F —F & FBRL k.

Qiangdiao sud zhi de fanwéi.
(2) =i Fr #&8 H9 3EME.

Emphasizing the scope of the reference.

Cobng xidoxué yizhi dao daxué, ta dou shi chéngji zui hao de xuésheng.
Eg: W hg —HE KXF #BE BE & FH FE

Cong keting yizhi dao woshi, quan dou shi ta de wanju.

N BT —EH BEE £ # It mnA.

Bidoshi dongzud xingwéi huo zhuangtai chixu bu bian.
(3) F=E ;ME TA X RKE BETFZ.
Indicate an action or state remains the same.
Ta shangwu yizhi zai kan dianshi.
Eg: ftt LtF —EBH # F B

( Without interruption )
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Ta yizhi kai ché qu shangban.
fit —E ¥ & £ LI

( The same situation continues to happen )

“ Cdnglai ” biaoshi cong gudqu dao xianzai dou shi zhéyang, dud yongyu féuding ju zhong.
2. “MFk” R N 3F B HE BR BH, ¥ AT BE A .
“ Conglai ” indicates something has always been like this from the past to the present. It

is usually used in negative sentences.

Ta cénglai méi chidao guo.
Eg: 2 Mk & BE .

W& conglai méi xiangguo qu xiangqgin.

* Mk & OBE £ B¥%

Zhiydu zai shaoshu gingkuang xia, “ conglai ” kéyi fang zai kénding ju zhong.
Note: RE #&# 2% MWR T, AR ALULHE BE @ H.

“Conglai ” is seldom used in an affirmative sentence.
Zai zhe zhdng gingkuang xia, “ conglai ” yiban kéyi huanchéng “ yizhi ”.
# X & W#BA T, MR —& Wl #E “—EH".
In this situation, “conglai ” can be replaced with “ yizhi ”.

Ta conglai dou shi yi ge rén chifan.

Ee: f2 M3k # & — ™ A 2R

Ta yizhi dou shi yi ge rén chifan.

ft —H # 2 — T A R
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The explanation:
“Shang ” shi yi ge fangwei mingci, yong zai mingci houmian biaoshi zai wuti de biaomian.
1. “E” RBR—41FH RE B # ®A BEH Rr & P =@

“Shang ” is a noun of locality. It is used after a noun to indicate that sth. is on the surface of

another object.

Zhuozi shang you yi ge pingguo.
Eg: %% .t E - /I\ ET-Z%O

Qiang shang yodu yi fu hua.
i F B — & B

Ta tang zai chuangshang.

fit Ge &L

“Shang ” kéyi yong zai yi xi€ juti huo chouxiang mingci hdumian, biaoshi mou zhdng fanwéi
2. “E” "Wl A E-&ARm WK RA BE, Rx X W EE

huo mou yi fangmian.

B X — FH.

“Shang ” can be used after a concrete noun or an abstract noun to indicate a certain scope

or a certain aspect.

W0 bu xtyao yi ge falli shang de zhangfu.

Eg: & A FE — 1N ZEE L B XX
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Ni zai shénghud shang ydu méiydu shénme kunnan?

rR&E %F L A & ro EXE?

Zai zhe jian shiging shang, ta méiyou shuohuang.

A X FEF L o= iR

Zai Hanyu xuéxi shang, ni hai you shénme wenti ma?
® MNEFI L RE A fta  EE E?

bujin:s--- hai / yé / érqié -+

(v /e -
Not only - but also -

Zhé zu guanlian ci biaoshi dijin de guanxi.

X 42 XE A FRE BE B XFR

This set of conjunctions means progressive relation.

Dang liang ge fenju de zhlyu xiangtdng shi, “ bujin ” fang zai zhtyu hou,

= mASa K EE MEE B, “TMX ®&E EEE;

“Bujin ” is used after the subject when the two clauses have the same subject,

dang zhuyu bu téng shi, “ bujin ” fang zai zhuyu gian.

¥ FEAERMK, TN B FE EE A

and it is used before the first subject when the two clauses have different subjects.
Ta bujin pigi hao, hai hén youmo.

Ee: fit X S &, & R B3

( same subject)
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Ta bujin zhang de piaoliang, érgié hén congming.
w AMY K B FEx, WHE R M.

( same subject)
Bujin ni xihuan kan dianying, wo yé xihuan kan dianying.
MR ER B HE, Zt EX HF HBH¥.

( different subjects )

Zhé zu guanlian ci biaoshi jiashé de rangbu guanxi, yé kéyi biaoshi yijing fashéng huo
X fH XEK A RT BEM UP XK, LA RE B4 RE =
cunzai de shiqging.
#E B FH

This set of conjunctions indicates a hypothetical concession, though it can also indicate

something that has already happened or been in existence.

Jishi ni xianzai huilai, yé jiéjué bu liao wenti.
Eg: BIfE R TifE [k, t R T 7 [6lR.

( hypothetical concession )

Ta jishi méiyou duguo daxué, yé bi hén dud daxué biyeshéng youxiu.

fir BIfE 2A Ed KF, LR T KF ElE MHFE

( something that has been in existence )
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